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2020 年刚进入农历新年，一场突如其来的病毒肆虐打破了中国人原本的春节气氛，确诊疑似病例数字不
断刷新，成千上万的一线医护人员陆续投身前线，新型冠状病毒感染的肺炎疫情牵动着全国人民的心。作为
一所年轻的大学，香港中文大学（深圳）的师生们与祖国“同呼吸、共命运”，在这场战“疫”中尽己所能，
共克时艰。

 按照政府有关部门的部署，港中大（深圳）及时发布延迟开学通知，推迟 2020 年春季学期的开学时
间至不早于 2 月 24 日，具体开学日期将另行通知。为了不让疫情影响同学们的学业，港中大（深圳）一直
在积极部署网上授课和春季学期的各项教学方案，为全力落实网上授课方案，大学为师生提供线上学习系统
Blackboard，网络视频平台 Panopto 以及直播教学系统 Zoom 进行线上教学活动，保证新学期绝大多数
课程于 2 月 17 日开展网上授课。同时，大学春季开学预案在防控小组的指导下周密制定，由各部门分工逐
步落实，通过综合协调、信息日常监测、区域分隔管理、人员分类管理、日常就餐管理、医用物资和交通保
障服务等确保新学期正常有序开学。

多个教授团队助力新型冠状病毒的药物研发
“我多年来的研究项目之一，就是如何防治肺部感染后产生的一系列损伤。呼吸道病毒感染后，可以引

发急性呼吸窘迫综合征和继发性细菌感染，严重情况下造成多器官功能衰竭、脓毒血症、弥散性血管内凝血
等危及生命的病理变化。这次新型冠状病毒感染爆发以来，许多病人就是因为这些肺部并发症而不治。因此
针对急性肺损伤等并发症的治疗有助于挽救病人的生命”。香港中文大学（深圳）生命与健康科学学院院长

The Spring Festival of 2020 was overshadowed by a sudden 

coronavirus outbreak. As the number of confirmed and 

suspected cases continues to rise, thousands of health care 

workers have joined the front line to fight against the 2019 

novel coronavirus. Inspired by them, the students and staff of 

CUHK-Shenzhen are contributing in their different ways.

To ensure the safety of all students and staff, the University 

announced the deferment of the start date of Spring 

semester.  In order to minimize the impacts on our students' 

academic progress, online teaching and learning has been 

initiated from February 17th. Technological supports are 

made available to guarantee the quality of online teaching 

and learning activities.  Such supports include Blackboard, 

an e-learning system, Panopto, an online video platform, and 

Zoom, a real-time live teaching system.

Headed by Prof. Yangsheng Xu, President of CUHK-

Shenzhen, an epidemic prevention and control team was 

promptly set up to closely monitor the epidemic situation and 

ensure the safe environment inside the campus. A number 

of effective measures have been taken on campus, such as 

designating quarantine areas, disinfecting major public areas, 

checking temperature, handling used masks properly, etc. 

Multiple Research Teams Promoting Novel 
Coronavirus Drug Development

Three research teams of the School of Life and Health 

Sciences (LHS), CUHK-Shenzhen, are actively working on 

the medication and treatment for the current coronavirus 

epidemic that is endangering thousands of people's lives.

Professor Richard Ye, dean of LHS, is currently engaged 

in a project aiming at developing neutralizing antibodies 

for 2019-nCoV.The project will soon start with the R&D 

strategy and technical route confirmed.  Another project led 

by Professor Pan Wang is focusing on the development of 

CUHK-Shenzhen Takes Action against COVID-2019

冠状病毒的杀手 - 中和抗体生物药
（Nature，2016）

电镜结构：冠状病毒和宿主受体
结合（Nature，2016）

steroidal drugs against the coronavirus. Meanwhile, professor Hongli Hu is 

leading a third project to analyze the structure of the S protein of the novel 

coronavirus as well as its receptor ACE2 complex with the aid of three-

dimensional cryo-EM reconstruction technology at the KOBILKA Cryo-

Electron Microscopy Center.

17 HSS Students Volunteer to Translate Medical Documents

As the Coronavirus Disease 2019 spreads across the country, students of 

CUHK-Shenzhen participated in the battle in their own way. 17 students from 

the School of Humanities and Social Science volunteered to translate medical 

supplies documents. They joined a Wechat Group named "Wuhan Volunteer 

Translation Group", which consists of teachers and students of translation 

from major universities across the country, as well as practicing professionals 

in the fields of translation and medicine.

With united efforts, they quickly completed a large number of translations 

of multiple product certifications and standards for medical supplies. Their 

collaborative work proved effective in facilitating the identification of large 

quantities of resources that meet the safety standards  and can be used by  

local hospitals in Hubei. 

CUHK-Shenzhen Alumna Sun Qianhui and Her Team Raise 
Fund and Resources for Hospitals in Hubei 

Sun Qianhui, who graduated from CUHK-Shenzhen in 2019, organized a 

"Hubei Aid Team", gathering over 700 volunteers to raise money and supplies 

for Hubei Province. She also managed to transport medical supplies, such as 

goggles, medical gloves and N95 masks, to local hospitals in Hubei.

"Like dust, we are just ordinary people. But even if we can only ignite a little 

spark with our power, we are willing to use this spark to light up even an inch 

of land." This is the utterance of Sun . 

Alumna Zhong Jialin Writes Anti-Epidemic Post receiving 1.5m Hits

Zhong Jialin, also a Class 2015 graduate, wrote an article t it led 

"Precautions for Grassroots Epidemic Coordinators" to raise self-

protection awareness among grassroot epidemic prevention coordinators, 

her mother, for example, while they dedicate themselves for the overall 

improvement of their communities.

Attracting wide attention and praises from netizens, the article got 

over 1.5 million hits as of January 30, and was reprinted by more than 

300 official WeChat accounts, such as Grassroots Officials News 

( 基 层 干 部 参 阅 ),  Langfang Communist Youth League ( 廊 坊 共 青

团 ), and Yichang Xiling News ( 宜昌西陵发布 ). A translation into the 

Uyghur language will soon be available online to help more people 

protect themselves during the outbreak.

Postgraduate Student Zhou Dazhi donated 3000 masks 
to local hospitals

Zhou Dazhi, a graduate student of EMSc Programme  in Supply 

Chain and Logistics Management, donated 3,000 N95 masks to local 

hospitals and front-line medical staff on the morning of January 23. 

As executive director and general manager of Liaoning Medical 

Union Logistics Co., Ltd. and Dalian Yijia Medical and Health 

Industrial Park, Zhou said: "I am now working in the medical logistics 

industry. Many companies have warehouses in my company. So, 

we have these masks and other medical resources to support the 

hospitals. We are ready to stand by 24/7. "

叶德全教授建议将这方面的研究列入本次抗病毒应急项目之中。港中大（深圳）生命与健康科学学院现有全
职教师二十名，并由诺奖得主领衔建立了三所研究院。本次新型冠状病毒爆发后，学院多位教授积极组建科
研团队，开展针对新型冠状病毒感染的研究。目前，团队已充分计划好筛选研发针对 2019-nCoV 中和病毒
抗体基础研发、临床试验、产业制备的策略和技术路线，下一步将争取尽快启动项目，开展相关的抗体药物
研发，协同攻克新型冠状病毒疫情。

人文社科学院 17 位学生志愿者参与海外物资文件翻译
举国抗疫之际，人文社科学院翻译专业的十多位同学亦用自己的专业技能和知识参与到疫情防控工作中，

完成了多项海外物资文件的翻译任务，为抗击新冠肺炎疫情贡献了自己的力量。我校同学加入的线上志愿工
作群是隶属于“武汉志愿者翻译总群”的“新冠应急 - 英语 -2 组”，主要负责 3_BS EN149 2001 呼吸防护
装置防颗粒过滤面罩要求等文件的翻译。

“武汉志愿者翻译总群”是曾被中央电视台新闻栏目点名称赞的一个由各大高校相关专业的师生以及从
事翻译、医疗行业的专业人士等自发组成的志愿者微信群。他们旨在将海外物资标准化文件翻译成中文，确
认其是否满足相关医用标准。曾有 3000 套来自海外的防护服被归类为不可使用的不达标物资，志愿者们迅
速完成了对应条款的翻译后确认这批防护服是可用于防疫的物资。

本科毕业生孙千惠统筹组织“四海援鄂小分队”  为湖北多家医院筹集善款物资
“我们只是微尘一般的平凡民众，但哪怕用尽我们所有力量只能点燃一点爝火，我们也愿意用这点光芒

去照亮哪怕一寸土地。”这令人泪目的话语，出自一位名叫孙千惠的女孩之口，她是香港中文大学（深圳）
2019 届经管学院、学勤书院本科毕业生。随着新型冠状病毒感染的肺炎疫情蔓延，湖北地区医疗物资紧缺。
怀着担忧焦灼的心情，孙千惠参与组织了“四海援鄂小分队”。在十天里，就有 700 多名志愿者加入了小分
队。担任总统筹的孙千惠同学和所有志愿者一起，筹集善款物资，联系车队运输，为多家医院送去大量护目镜、
医用手套和 N95 口罩等医疗用品。

本科毕业生钟佳林原创疫情防控推文 获百万点击 成为基层干部摸排走访指南
香港中文大学（深圳）毕业生钟佳林希望能帮助像她母亲一样的基层干部，在摸排走访过程中提高自我

保护意识和能力，创作了《基层人员摸排走访的注意事项》，并配以通俗易懂的图片及视频，包括基层干部
进行摸排走访的装备指南、走访注意事项，回家后的注意事项以及七步洗手法等，详细介绍了基层干部如何
在开展新型冠状病毒疫情防控时进行自我保护。1 月 27 日，一经推出，就被朋友圈争相转发，受到众多网
友的关注和点赞。截至 1 月 30 日，该文章的点击量已经超过 150 万，被基层干部参阅、廊坊共青团以及宜
昌西陵发布等 300 多个微信公众号平台 转载，此外还将授权翻译成维吾尔语的版本让更多公众在疫情防控
时期保护好自己。

供应链与物流管理专业研究生 捐赠三千个口罩支援抗击疫情第一线
疫情中口罩需求量激增，各地出现断货时，香港中文大学（深圳）供应链与物流管理高级管理人员理学

硕士项目的辽宁籍研究生周大治同学于 1 月 23 日上午向当地医院及一线医护人员捐赠了三千个 N95 口罩，
用于支援抗击新型冠状病毒肺炎的前线。周大治同学还是辽宁医联物流有限公司以及大连医嘉医疗健康产业
园两家公司的执行董事兼总经理。他表示：“我现在在做医疗物流，很多企业的仓库都在我这，所以有这些
口罩和医疗产品和资源能紧急支援医院的工作。我们做好了 24 小时待命的准备，过年不休息，一旦有需要，
我们马上过去支持医院。”
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战“疫”故事详情



第2版

校长徐扬生教授
      致同学和家长的

SSE Professor NI Wei-Ming Wins ESA Outstanding Ecological Theory Paper Award

President Xu's Letter to CUHK-Shenzhen 
Students and Parents

Dear students  and  parents,
As we have all felt, this is an unusual Lunar New Year. With the novel coronavirus 

spreading nationwide, CUHK-Shenzhen has, like schools of all levels across the 

country, announced the postponement of spring semester, and the exact starting 

date of the new semester is still yet to be determined. Under such circumstances, 

dear students, I understand many of you are experiencing anxieties. You feel 

concerned about your study plans, your chances of spending the summer of 

2020 taking courses overseas. You might even feel uneasy about the impact 

this epidemic might have on your graduation and future academic pursuits. As 

the virus continues to strike new victims at an unrelenting rate, we are unable to 

make settled arrangements yet. But this uncertainty, I believe, will substantially 

lessen within the next couple of weeks. Our senior administration and our faculties 

are considering all imaginable possibilities and are working on corresponding 

solutions, of which, giving courses online is one. The university is committed in 

doing all that we can to accommodate your academic needs. 

On your part, dear students, the wisest thing to do for now is to stay at home. 

Avoid exposing yourselves to public places as much as possible. In the meantime, 

returning to the university before it is announced safe to do so would be strongly 

discouraged. Given the highly contagious nature and the long incubation period of 

the virus, avoiding direct contact with the world outside is currently the best way to 

protect yourselves and your family. Indeed, staying at home for all the time being 

can be irritating. But let us not forget those who are unfortunately infected and are 

struggling to survive; nor let us forget those medical staff who are endangering 

their own life and health day and night so that others may have a chance to live. 

There is enough to feel grateful for whenever you think of them.

Much less to say, this might be one of the rare occasions in life when we could 

afford to spend time doing things that we seldom found time to do before. The 

book you have always wanted to read, the movie that has long been on your list 

to watch, the much needed tête-à-tête with your parents that has been put off 

by all sorts of excuses, what your busy academic life has kept you from actually 

doing, now is the time. Surely you might find life less animated as it usually is. 

However, it is often in solitude, when the world outside quiets down, that the 

light inside us shines through, clearly, brightly. Therefore, dear students, when 

this unexpectedly extended vacation comes to an end, I hope you will return to 

our university with health, meaningful experiences, and insights that can only be 

gained in trying times.

Under current critical situation, I want you to understand and be prepared that 

the life, work, and study of every one of us will be influenced. It is our duty 

to comply with the regulations and advocates by our government and health 

experts. Blaming others would not help us defeat the virus, nor shall proliferating 

hatred. To all our students and parents, I call for patience and empathy. The 

more emergency arises, the more need for love and humanity. We must not, I 

emphasize, discriminate against students and individuals from Hubei province. 

We have placed those with a travel history to Hubei under quarantine only for the 

purpose of protecting the larger majority of students and staff. And the quarantine 

will only last for a limited period of time. I call on us all to do our best to help our 

students in Hubei, and we will not leave them behind. Physical separation should 

not stop us from caring for each other. With the same sky above our heads, we are 

scripting one shared fate of the human race.

With your young age, dear students, this might be the first time you consciously 

witness a devastating disease sweeping the globe. Be cautious, but do not be 

afraid. On the one hand, we should take due caution in our daily life for it was lack 

of caution in the emerging state that has escalated the outbreak. On the other 

hand, please know that all crises will eventually exhaust themselves. When SARS 

struck in 2003, CUHK and its affiliated teaching hospitals were right in the midst of it. 

Almost each day, we heard of infection and death of people including those of our 

faculty. I remember wearing masks to my office just as usual, working and writing 

quietly. My monograph Human Behavior Learning and Transfer was completed 

during that very period of time. Apart from working, I wrote to my students and 

friends, sometimes with the mere words "the benevolent are not beset with worries; 

the brave are not disturbed by fears" for each other's encouragement. Eventually, 

after roughly four months' destruction, SARS disappeared. This coronavirus, too, 

will run its course, I believe, even sooner than SARS did. Dear students, again, this 

is by no means the end of the world. I will see you by the Fairy Lake under warm 

southern sunlight very soon.

All best wishes,

 

Yangsheng Xu

President, the Chinese University of Hong Kong, Shenzhen

各位同学，各位家长：

大家都知道这个农历新年过得与往年很不一样，新型冠状病毒感染的肺炎疫情蔓延全国，我校也与全国各
地的所有学校一样，发出了延后开学的通告，具体开学日期待定。我知道许多同学很焦虑，担忧学期的安排，
担心会影响暑期国际交流的机会，或是担心毕业延期及影响未来的继续深造。由于疫情尚未解除，因此我们不
能给予确切的安排，但我们相信这个不确定性应该可以在往后的一两周内明朗起来，大学的主管和老师们一直
在商讨各种可能性及对应的措施，例如网上授课，我们会尽可能帮助同学们解决学业上的问题。

同学们，当下你最应该做的就是好好地“宅”在家里，不要到处乱跑，不要提前返校，因为传染病毒的特性，
最好的防范办法就是隔离自己。是的，老待在家里，有时会心烦，但你要想一下，现在有那么多的不幸感染者
在医院里努力求生，有那么多的医生护士冒着生命危险没日没夜地拼命抢救生命，比起他们，你应该感到何其
幸运！何况，像这样能待在家里的日子何其珍贵，往后更是越来越少，你不如趁机做点你平常想做而不能做的
事情。平时学习紧张，没空去读你一直很想读的书，没空去看你一直很想看的电影，你父母喊你坐下来一起聊
聊天的时候，你总说你“没空”。现在好了，你不都有时间做了吗？当然，你会寂寞一点，但寂寞不等于无聊，
愈是寂寞的时候，我们心灵的灯愈会变得明亮起来。所以，同学们，我希望你们在这个从天而降的假期结束的
时候，不仅能带回来一个健康的身体，还能带回来一段有意义的经历，带回来平时无法获得的珍贵的领悟。

同学们，现在是非常时期，我们每一个人的生活、学习与工作都不可能不受影响，你们一定要有思想准备，
而且要听从和配合政府及有关专家的指令，要有耐心，要有同理心（empathy），要为别人着想，共度时艰。
不要去责怪别人，要多想想自己能帮助什么。要相信爱的力量，不要去传递仇恨，愈是在这种时候，愈能看到
人性的光芒，看到道德的力量。尤其，对于来自湖北的同学，我们不能有任何歧视。我们隔离来自疫区的同学
和人员，是为了保护极大多数的师生，这个隔离的时间是有限的，我们要尽最大努力来帮助疫区的同学，不能
因为受灾而让他们掉队。我们的身体是隔离了，但我们的心没有隔离，我们不能同呼吸，但我们会共命运！

 同学们，因为你年轻，这可能是你人生中遇到的第一次大的灾难，千万不要恐惧。我们一方面要重视，以
往所有的错误就是因为我们中间有些人太过忽视了这种病毒的危害性，我们要严格按照规定起居生活。但另一
方面，不要过于担忧以致恐慌，天是塌不下来的！任何灾难都会过去的。当年 SARS 的时候，我所在的香港中
文大学及其附属教学医院首当其冲，每天都有包括老师员工在内的人员死亡的消息传来，我记得我那时仍每天
戴着口罩上班，一面静心写书，我那本《人类行为的学习建模》的英文专著就是在那段时间完成的。另一方面，
我不断地给学生和朋友写邮件，有时候电邮里就是几个字“仁者不忧，勇者不惧”，互相壮胆，互相鼓励。最后，
也就是四个月的时间，一切都过去了。我相信，这次疫情会更短，因为控制得比较及时，所以，同学们，没什
么了不起的！过不了多少天，我就会在阳光明媚的神仙湖畔见到你了！
 

徐扬生校长
农历庚子正月初五
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除了校长徐扬生教授的鼓励外，大学各

学院院长、书院院长分别致信学生，鼓励学

生利用好疫情期间的延长假期，努力充实自

己，多与家人沟通，共同度过这一段艰难时刻。

扫描二维码，查看更多内容 !

新型冠状病毒感染的肺炎疫情引发社会各界高度关注。深圳多
所高校于近期同步调整开学时间，要求学生不得提前返校。在这个
特殊的假期，港中大（深圳）校长徐扬生提笔为学生和家长写了一
封信，为学生们开出一份暖心的“心理处方”。

When the new semester is suspended due to the ever-growing situation 

of the novel coronavirus epidemic, a letter from President Xu serves not 

only as comfort but encouragement for students to face the challenges.  

一封信
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 Messages of Support from CUHK-Shenzhen International Partners
The recent outbreak of COVID-19 has presented unprecedented 

challenges to the teaching, research and international cooperation 

of universities across the country. With more than 100 international 

partners acround the world, The Chinese University of Hong Kong, 

Shenzhen is no exception. At this unusually difficult time, it is 

comforting to receive numerous messages sent from our international 

partners to express their trust and support.

Santa J. Ono, President & Vice Chancellor of the University of British 

Columbia (UBC), wrote with deep concerns on January 31: 

"Our thoughts and prayers are with you.  We understand that there 

are students, scholars, and their families from China who are currently 

studying and working at UBC, many of whom may have ties to your 

institution. We want to ensure that UBC has resources in place to 

support them at this challenging moment." 

After receiving the letter, Prof. Shiping ZHU, Vice President of CUHK-

Shenzhen replied with sincere gratitude. 

"CUHK-Shenzhen has established a close relationship with UBC 

since 2015. Thank you for your care and support to our students. 

United, we will overcome the difficulties together." 

As one of the earliest international partners of CUHK-Shenzhen, UBC 

offers a tripartite programme in global supply chain and logistics 

management together with CUHK-Shenzhen and Copenhagen 

Business School(CBS)

To minimize the impact of the epidemic on international cooperation, 

the Office of Academic Links of CUHK-Shenzhen sent messages 

to a total of 119 universities around the globe that have established 

or in the process of negotiating partnerships with us, to inform them 

of the developments of the epidemic and the prevention and control 

measures adopted by the University. The measures include delaying 

the start of the spring semester, restricting campus access, offering 

online teaching and learning and counselling hotlines, etc. The letter 

also explains the arrangements of exchange students' life and study 

on campus, which are of great concern of our partners.

This proactive communication has received a warm response from 

our international friends.

Many partners replied with their concerns and support to students 

and staff of CUHK-Shenzhen and their sympathy for people in 

Wuhan. They include Copenhagen Business School, Sungkyunkwan 

University, University of Warwick, Technische Universität Darmstadt, 

University of California, San Diego, University of Minnesota, National 

新年伊始，新型冠状病毒肺炎肆虐神州大地，给全国高校的教学、科研和国际合作带来了
前所未有的严峻挑战。香港中文大学（深圳）与超过 100 所世界一流大学建立了实质性合作关系，
学生参与国际交流合作的比例大、范围广、频率高，每年超过 1000 名同学出国（境）参加境
外学习、实习和科研项目。疫情发生后，多所高校主动致信表示慰问和支持。

加拿大英属哥伦比亚大学（UBC）是我校首批国际合作伙伴，是国际供应链及物流管理三
方联合培养项目的合作方之一。该校校长 Santa J. Ono 在 1 月 31 日的来信中说：“UBC 全
体师生对新冠病毒肺炎疫情的发展表示深切关心，同时对中国政府的及时应对和医护人员的英
勇奋战备受鼓舞和感动”。同时，他还表示：“在这样的关键时刻，UBC 愿与中国人民同在。
对于贵校还有其他正在 UBC 学习和生活的中国学生、学者和他们的家人，学校会竭尽全力帮
助他们渡过难关”。收到问候后，港中大（深圳）外事与学生事务副校长朱世平教授在回复中
感谢 Ono 校长暖心的来信，他说：“港中大（深圳）自 2015 年与 UBC 建立合作关系以来，

University of Singapore, University College Cork, University of 

Cambridge, EM Strasbourg Business School, University of St. Gallen, 

University of Queensland, Katholieke Universiteit Leuven.

In addition to online teaching, CUHK-Shenzhen has also provided an 

online application system for students to apply for overseas exchange 

and summer programmes in the 2020-2021 academic year. It is 

expected that the number of students participating in overseas 

projects will grow steadily this year.
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2019年11月15日，41所世界知名高校国际交流合作负责人共同见证港中大（深圳）
国际合作伙伴数量突破百所这一历史性时刻（资料图片）

 “我们与你们同在”
              —     港中大（深圳）国际朋友圈发声支持中国 

两校关系密切。感谢贵校为港中大（深圳）学生提供的关心和支持。只要我们团结一心，我们一定会共克时艰”。
为了把疫情对国际合作的影响降至最低，作为一所国际化的大学，和全球合作伙伴保持信息畅通与透明是极为重要的。

国际交流主管部门先后给已建合作关系和正在洽谈合作的共 119 所院校致信，向对方通报疫情发展形势和我校采取的防控
举措，包括延迟春季学期开学、实施校园管控、采取网络授课、开通心理辅导热线，并且就合作院校关切的国际交换生在华
生活和学习安排做了详细介绍。此举得到了“国际朋友圈”的积极回应，众多合作伙伴以不同形式表达了对学校师生的慰问
和支持，对学校采取的及时有力的防控措施给予高度评价，并表示期待保持并深化双方的合作关系。

丹麦哥本哈根商学院、韩国成均馆大学、英国华威大学、德国达姆施塔特工业大学、美国加州大学圣地亚哥分校、新
加坡国立大学、爱尔兰考克大学、剑桥大学、法国斯特拉斯堡管理学院、瑞士圣加仑大学、澳大利亚昆士兰大学、比利时鲁
汶大学等世界知名大学，纷纷表示在这个困难的时刻，将和武汉人民乃至中国人民同在，祝福疫情早日过去。

据悉，为应对疫情，港中大（深圳）除了采取网上教学形式以外，还开通了境外学习网上申请系统，供学生申请 2020
至 2021 学年的交流交换和境外暑期项目。

WE STAND WITH YOU 

President Xu Celebrates Lantern Festival with Students in Hubei Online
As the center of the novel coronavirus outbreak, Hubei Province is 

the most affected region with more than 60000 people diagnosed. 

Therefore, the over 200 students of CUHK-Shenzhen who are 

currently in Hubei province become the greatest concern of the 

Univeristy. In order to encourage the young people, Prof. Yangsheng 

Xu, President of CUHK-Shenzhen, reunited with them through an 

online activity with visual images of everyone presented on the night 

of Lantern Festival (February 8th). 

Prof. Xu took this chance to not only express his concern, but 

give life advice on how to overcome fear and spend the time in a 

meaningful way. 

"First of all, I hope that you and your parents stay safe. When you 

湖北，是新型冠状病毒感染的肺炎疫情防控核心区域，在这个不太
平的春节假期里，香港中文大学（深圳）的 200 多名湖北学生，始终是
校长徐扬生心中最大的牵挂。2 月 8 日晚 7 时半，徐扬生校长通过视频
连线的方式，与这 200 多名湖北学生及其家长“在线团圆”共度元宵佳
节，在表达关心与想念之余，他还鼓励同学们静心读书，多与家人沟通，
对于家长们提出的疑问，徐校长也一一耐心解答。这样新颖而真诚的交
流，千里距离若比邻。

“我希望你们首先要保证自己与父母的平安。在有空的时候，还是
要多看点书。心中虽有不安，但是不可被这种不安打乱读书的节奏。你
可以把书中哲学的思想，精华的字句认真记录下来，慢慢体会与反思。

have time, please do more readings. The anxiety in your heart 

should not disrupt your reading rhythm. You may also extract 

the philosophical ideas and the essence of the books for further 

reflection. Read more and think more, to make a full us of this special 

time", said Prof. Xu. To inspire students, Xu shared an experience 

that he finished his writing of Human Behavior Learning And Transfer 

during the SARS outbreak.

Prof. Xu then explained the significance of communication in this 

unusually difficult period, which can help to pass love and energy, to 

break the rumors and develope thinking. 

"During this once-in-a-life-time period, please have more 

conversations with your parents, relatives and friends. You can 

also exchange ideas with your classmates and mentors by 

means of internet. Though stay indoors, don't trap your mind 

in a fixed corner."

Qin Renjie, a year-four student from Xiangyang, Hubei, 

is one of the participators of this online activity. She was 

deeply touched and encouraged by Prof. Xu's sharings. 

Staying cool and calm, Qin will work hard to prepare herself 

for the application for postgraduate programmes.

The activity provided a perfect opportunity for students 

to interact with the president and their peers. More 

importantly, it helped to relive their stress under the severe 

situation in Hubei.

牵情
 

徐扬生校长与
200多名湖北学生

元宵“云”团聚
多读书多思考，才不会浪费这段特别的光阴”。 徐校长还利用自己当年于 SARS 期间，面对外界的人心惶惶，依然静心写书，完成《人类
行为的学习建模》英文专著的写作作为例子，鼓励同学们“仁者不忧，勇者不惧”，潜心做学问。

 “在这段难得的与家长相处的时光里，请你们与爸爸妈妈亲人朋友多沟通，也可多利用网络，加强跟同学、导师之间的交流，即使不能外出，
也不要总把自己的思维困在一个地方。”徐校长认为，充分的沟通，能够一起抵抗谣言，互相之间传递正能量。

 毕业于湖北襄阳四中，现为香港中文大学（深圳）大四人文学院、逸夫书院学生的秦仁洁，也参加了本次的线上团圆，她认为学校的
一系列活动，让她备受鼓舞：“克服时艰的路上给我们都带来了很多疼痛，它的深刻，不亚于一连几场考试失利。我们要肩负起一份青年
人的责任与担当，让历史教训发生得有意义。”据悉，在疫情期间，她依然在积极筹备升学事宜，为即将到来的毕业季作充分准备。

 正月事物虽然还未开学，但港中大（深圳）的四所书院依然为学生在元宵节准备了精彩的网上活动——“住在云里、乐在网上”：逸
夫书院组织了“逸夫直播间：众志成城战疫情，居家猜谜闹元宵”活动；学勤书院推出“非你莫‘鼠’学勤全民 K 歌大赛”；思廷推出“月
夜静思，熄灯一小时”活动，在线赏月，一起为地球祈福一小时；祥波书院组织了“祥波云动：元宵暖心线上活动”，一系列线上活动亦
为 2 月 17 日即将开展的网上教学积累了经验。
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12 月 28 日，香港中文大学（深圳）直属附属医院深圳吉华医院在龙岗区坂田街道吉华路
南侧项目现场举行隆重的开工奠基仪式。深圳市副市长吴以环、市政府副秘书长刘昂、香港中
文大学（深圳）校长徐扬生、市建筑工务署党组书记姚亮、市卫生健康委员会主任罗乐宣、市
建筑工务署副署长胡汝林、龙岗区区委书记张勇、龙岗区区长代金涛等相关领导和参建单位负
责人参与加了这一仪式。

吉华医院是一所集医疗、教学、科研、预防保健、康复于一体的三级甲等综合医院，占地
面积近 10 万平方米，规划建设床位 3000 张，初步建设投资 491300.91 万元。项目设计以“基
于大型共享医技平台的专病中心组合的医疗模式”为核心，设计涵盖超大型医院的医疗规划、
超大型医院的复杂交通规划、复杂用地条件的利用、打造绿色“医院综合体”等特点。项目建
成后，将有利于进一步完善深圳市医疗卫生资源布局，促进深圳市医疗卫生事业健康、高速发展，
助力粤港澳大湾区医疗卫生事业的整体提升。

吉华医院作为香港中文大学（深圳）直属附属医院，将由香港中文大学（深圳）按照国际
一流的标准进行规划、设计、运营和管理。香港中文大学（深圳）校长徐扬生院士在致辞中指出：
“今年一月，深圳市政府、香港中文大学和香港中文大学（深圳）三方在市民中心，签订了共
建香港中文大学（深圳）医学院的协议。当时，我们就承诺要把医学院建设成为世界一流的医
学院。一流的医学院一定要有一流的医院。吉华医院的开工建设，正是香港中文大学（深圳）
医学院筹建进程中最重要的里程碑之一。吉华医院的开工建设，既为深圳建设中国特色社会主
义先行示范区画上了浓墨重彩的一笔，也为香港中文大学（深圳）服务大湾区发展增添了无穷
的动力。香港中文大学（深圳）将会与香港中文大学医学院一起运用世界先进的管理运营模式，
充分利用深圳先行示范区建设的契机，更多地探索建设一流医学院和医院的体制机制。不仅从
基础设施到运营管理模式，更是要从医学人才引进方面，把吉华医院建设成为世界一流的医院。
香港中文大学（深圳）医学院和附属医院建设也将成为集高端医学人才培养、先进医疗服务和
创新医学研究三大功能为一体的国际一流的医学中心。”

12 月 20 日，新加坡南洋理工大学代表团访问香港中文大学（深圳），双方签署《学生交换项目协议》，开启两校合作新篇章。根据协议，自
2020 年秋季学期开始，两校将每年互换 12 名本科生进行为期一学期的学习。

受南洋理工大学教务长兼副校长林杉教授的委托，工学院院长彭树捷教授与港中大（深圳）外事与学生事务副校长朱世平教授共同签署了协议。
南洋理工大学工学院副院长文勇刚教授、材料科学与工程学系陈晓东教授，我校学术副校长罗智泉教授、理工学院副院长黄建伟教授以及目前在我
校任职的南洋理工大学校友孙正隆教授、凌晗博士、纪冬旭博士等共同出席并见证了签字仪式。

在签约仪式上，罗智泉副校长代表学校对代表团的访问表示欢迎，他回顾了今年十月份访问南洋理工大学时两校领导均表示了强烈的合作愿望，
他希望以此为开端不断开拓两校在更宽领域和更深层次的合作。彭树捷教授表示，港中大（深圳）作为一所国际化大学，与南洋理工大学的办学理
念高度一致。他本人虽然是第一次来到港中大（深圳）校园，但是校园浓厚的学术氛围与中西文化融合的气质让他一见倾心。他相信南洋理工的学
生一定会非常喜爱港中大（深圳），同时也欢迎港中大（深圳）的学生前去新加坡学习。座谈会上，两校代表同意将在合作科研、教授互访、共同
举办国际学术研讨会以及“3+2”本硕连读等方面进一步深化合作关系。

南洋理工大学建校于 1981 年，是亚洲首屈一指的世界级顶尖大学，以其庞大的学科体系和卓越的科研成果而著称。根据 2020 年 QS 世界大学
排名，南洋理工大学位居世界第 11 名，共有 14 个学科名列世界前 20 强，其中包括材料科学、电子电气工程、计算机科学、化学工程、环境科学、
社会科学和管理学等。

截至目前，我校已与新加坡三大著名高校建立实质性合作关系。除与南洋理工大学开展的学生交换项目以外，我校与新加坡国立大学于 2019
年 1 月在统计学、新能源科学与工程、电子信息工程和计算机科学与技术专业正式开展 3+2 本硕连读项目，并于今年 7 月选派第一批共计 10 名学
生参加该项目。我校亦与新加坡管理大学于 2019 年 7 月正式签署会计专业 4+1 本硕连读项目，并于今年 12 月选派第一批共 3 名学生参加该项目。

香港中文大学（深圳）直属附属医院

                                               深圳吉华医院
                                                                      

我校与南洋理工大学签署 
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CUHK-Shenzhen Affiliated Hospital Starts Construction

Memorandum of Agreement For Exchange Signed with NTU

A grand groundbreaking ceremony was held for the construction of Shenzhen Jihua Hospital, 

an affiliated hospital of The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen, at Jihua Road, 

Bantian Street, Longgang District on December 28, 2019. 

The ceremony was graced by the presence of WU Yihuan, Deputy Mayor of Shenzhen, LIU 

Ang, Deputy Secretary-General of the municipal government, XU Yangsheng, President of 

The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen, YAO Liang, Secretary of the Party Group 

of the Bureau of Public Works of Shenzhen Municipality, LUO Lexuan, Director of Shenzhen 

Municipal Health Commission, Hu Rulin, Deputy Director of Bureau of Public Works of 

Shenzhen Municipality, ZHANG Yong, Secretary of Longgang District Party Committee, DAI 

Jintao, District Mayor of Longgang, and other persons in charge of the participating units.

With a rank of "Grade 3, Class A" according to China's classification, Jihua Hospital is a 

comprehensive hospital integrating medical treatment, teaching, research, preventive health 

care, and rehabilitation. The project aims to evolve into a mega-complex of specialized 

disease center based on large-scale shared medical technology platforms. It is supported 

by a series of planning for its medical application, transportation, land utilization, and green 

On 20 December 2019, The Chinese University of Hong Kong, 

Shenzhen (CUHK-Shenzhen) and Nanyang Technological University 

(NTU) signed the Memorandum of Agreement for Student Exchange 

Programme. According to the agreement, starting from Fall Semester 

in 2020, CUHK-Shenzhen and NTU will conduct student exchange 

with the quota of 12 per year and the selected students will study at 

the host university for one semester.

Prof. Shiping Zhu, Vice President of CUHK-Shenzhen and Prof. 

Louis Phee, Dean of NTU College of Engineering, on behalf of Prof. 

San Ling, Provost and Vice President of NTU signed the agreement. 

Prof. Yonggang Wen, Associate Dean College of Engineering, Prof. 

Xiaodong Chen, President Chair Professor of School of Materials 

Science & Engineering from NTU, Prof. Zhiquan Luo, Vice President, 

Prof. Jianwei Huang, Associate Dean of School of Science and 

Engineering, and NTU alumni who are now working at CUHK-

Shenzhen: Prof. Zhenglong Sun, Dr. Han Ling, Dr. Dongxu Ji 

witnessed the Signing Ceremony.

南洋理工大学工学院院长彭树捷教授与港中大（深圳）外事与学生事务副校
长朱世平教授共同签署《学生交换项目协议》
Prof. Louis Phee, Dean of NTU College of Engineering of NTU and Prof. Shiping 
Zhu, Vice President (External and Student Affairs) of CUHK-Shenzhen signed the 
Memorandum of Agreement for Student Exchange Programme

development.Upon completion, the hospital will contribute to the sound and rapid development of Shenzhen's 

medical and health services, and thus boost the overall improvement of the medical industry in the Guangdong-

Hong Kong-Macao Greater Bay Area. 

As an affiliated hospital of The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen, Jihua Hospital will be planned, 

designed, operated and managed by the University in accordance with world-class standards. 

Academician Yangsheng Xu, President of CUHK-Shenzhen stated in his speech: " The construction of Jihua 

Hospital is one of the most important milestones in the preparation of the medical school. It also represents 

Shenzhen's efforts to build a pilot demonstration area of socialism with Chinese characteristics and will empower 

CUHK-Shenzhen to better serve the Greater Bay Area. Together with the Faculty of Medicine of The Chinese 

University of Hong Kong, we will seize the opportunity to explore the institutional mechanisms for building 

apreeminent medical school and hospital in Shenzhen. With advanced infrastructure and management, we 

will also introduce inspired medical talents to build Jihua Hospital into a real world-class hospital. The CUHK-

Shenzhen School of Medicine and its affiliated hospital will ultimately develop into an international first-class 

medical center integrating high-end medical talent training, advanced medical services, and innovative medical 

research. "

During the ceremony, Prof. Zhiquan Luo expressed his warm welcome 

to the guests. He reviewed the discussion of the collaboration during 

his visit to NTU in October and he hoped that both universities could 

work together in different areas and programmes in the future. Prof. 

Phee said: "CUHK-Shenzhen and NTU share a lot of virtues and 

values. I myself like this campus very much and I believe that our 

students would love this campus as well. I sincerely welcome CUHK-

Shenzhen students to come to study with us in Singapore soon". The 

representatives on both sides agreed to further discuss and explore 

other potential collaboration including research collaboration, Faculty 

Sharing, International Academic Seminar and 3+2 Bachelor-Master 

Arrangement.

Founded in 1981, as one of the world's most prestigious universities, 

Nanyang Technological University is highly recognized for its breadth 

of academic programmes and excellent achievement in research. 

According to 2020 QS World University Rankings, NTU ranks 11th 

in the world. 14 of NTU's subjects are ranked in top 20 worldwide, 

including Material Sciences, Electrical and Electronic Engineering, 

Chemical Engineering, Computer Sciences, Environmental Studies, 

Social Science and Management.

Up to now, CUHK-Shenzhen has established partnerships with the 

top three universities in Singapore. Apart from the student exchange 

programme with NTU, the collaboration with Singaporean universities 

includes: 3+2 Bachelor Master Arrangement with the National 

University of Singapore in the subjects of Statistics, New Energy 

Science and Engineering, Electronic Information Engineering, and 

Computer Science and Engineering. 

Started since January 2019, CUHK-Shenzhen has sent out the first 

cohort of 10 students to attend the programme in August. In addition, 

the agreement of 4+1 Bachelor Master Arrangement with Singapore 

Management University in Accounting major was signed in July 2019 

and 3 students have been selected to participate the programme in 

December.

Jihua Hospital Design Sketch (provided by China Construction Sixth Engineering Division)
深圳吉华医院效果图（由中国建筑第六工程局提供）

《学生交换项目协议》

开启合作新篇章

正式开工



第5版

理工学院首届毕业生海内外知名大学升学率高达 82.69%
升学学生中每八人就有一人直博

2019 年，香港中文大学（深圳）第二届本科毕业生来自经管学院
和理工学院，其中，理工学院毕业生为大学首届理工学院本科毕业生。

理工学院毕业生的整体就业率为 98.85%，其中 82.69% 的学生选
择继续升学深造、15.77% 的学生直接就业、0.38% 的学生自主创业。
就业学生主要在微软、华为、腾讯、百度等知名单位工作。

选择升学的理工学院毕业生中，13.02% 的学生更是获得了世界
顶尖大学博士项目的录取，即每八名升学的学生当中，就有一名学生
直接攻读博士学位。另外，直博学生所入读的高校质量也非常高，
85.71% 的直博学生攻读世界大学排名前 50 名高校的博士学位，包
括麻省理工学院、卡内基梅隆大学、加州大学伯克利分校、密歇根大
学等。

许多同学同时收到不少知名大学的接受信件，例如来自湖北的理
工学院计算机科学与技术专业的明意飞同学，总共收到 11 所世界知名
大学的录取通知书，包括耶鲁大学、卡内基梅隆大学、哥伦比亚大学、
密歇根大学等，最后，他根据自己的兴趣，去威斯康星大学麦迪逊分
校攻读计算机科学博士学位。
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2 月 17 日，香港中文大学（深圳）正式发布 2019 年本科毕业生就业质

量报告。本届毕业生不仅继续保持高就业率，还进一步提升了就业和升学质量，

世界名校的录取率、国内外知名单位的聘用率稳步上升，这些数据都充分彰

显了香港中文大学（深圳）这所创建于 2014 年的年轻大学得到了社会广泛

的认可度和美誉度。

毕业生足迹遍布世界各地   世界名校纷纷抛来橄榄枝
2019 年，港中大（深圳）选择继续升学的本科毕业生人数占毕业

生总人数的 75.73%，根据 2020 年 QS 及 US.News 世界大学排名，
升学毕业生中，64.10% 的学生攻读的是世界大学排名前 50 名的世界
名校的硕士 / 博士学位。包括：麻省理工学院、牛津大学、苏黎世联
邦理工学院、剑桥大学、芝加哥大学、伦敦大学学院、帝国理工学院、
新加坡国立大学、康奈尔大学、宾夕法尼亚大学、哥伦比亚大学、密
歇根大学、杜克大学、加州大学伯克利分校、卡内基梅隆大学、约翰
霍普金斯大学等。

除了香港中文大学 / 香港中文大学（深圳），哥伦比亚大学、明
尼苏达大学、约翰霍普金斯大学、博科尼大学、卡内基梅隆大学、香
港科技大学等大学，是选择升学的本科毕业生中较为集中就读的高校。

升学学生中前往美国攻读硕士和博士的比例高达 43.86%，同比
2018 届毕业生上涨 12.04%，其次，中国香港和英国的知名高校也对
香港中文大学（深圳）毕业生的培养质量非常认可，比例超过 20%。
还有部分毕业生选择前往欧洲其他国家进行深造，包括瑞士、比利时、
瑞典、丹麦、荷兰、捷克等。随着学科专业的日益丰富，毕业生升学
地区也更加多元，美国、英国、澳大利亚、新加坡、意大利、瑞士、日本、
比利时、德国、瑞典、法国等国家的世界名校都对香港中文大学（深圳）
的学生的培养质量赞赏有加。

毕业生英语水平和综合素质广受大企业雇主好评
2019 年，港中大（深圳）选择直接就业的本科毕业生占毕业生人

数的 22.08%，平均年薪高达 14.13 万元，就业成绩让人眼前一亮。哪
些用人单位对港中大（深圳）的学生青睐有加呢？这些毕业生的哪些
技能，最受雇主看重呢？

香港中文大学（深圳）第二届本科毕业生毕业去向呈现四大特点：
一是就业率高达 98.18%，保持高位稳定，位于国内知名高校就业率
前列；二是升学比例再创新高， 75.73% 的毕业生攻读世界名校的硕
/ 博学位。在升学的毕业生中，有 64.10% 的学生攻读排名前五十名的
世界名校的硕士 / 博士学位；三是就业质量名列前茅，选择直接就业
的毕业生的平均年薪高达 14.13 万元；四是首届理工学院本科毕业生
培养质量备受瞩目，82.69% 的毕业生攻读世界名校的硕 / 博学位，
13.02% 的升学学生获全奖直博攻读世界最顶尖大学。

从就业地区统计，港中大（深圳）本科毕业生就业地点较为集中，
近九成选择在深圳、广州、上海、北京国内一线城市工作，分别占比
57.02%、11.57%、11.57%、5.79%。选择就业的学生中，超过 70%
留在粤港澳大湾区就业。从就业单位行业分析，计算机、互联网、通信、
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电子、专业服务、教育、培训、金融、会计、银行、保险、贸易等领
域最多。  

第二届本科毕业生的就业单位中，民营企业占 38.84%，如华为、
百度等企业对港中大（深圳）学生十分看中；三资企业（中外合资 /
外资 / 独资）占 35.54%，如腾讯、宝洁、可口可乐、四大会计师事务
所；国有企业占 14.88%；另有 10.74% 毕业生受聘于政府机构 / 事业
单位 / 科研等机构。

2018 年，香港中文大学（深圳）首届本科毕业生只有经管学院的
学生，而 2019 年第二届本科毕业生则来自经管学院和理工学院，因
而就业单位性质更多元：除了跨国公司、民营企业外，有更多学生被
国有企业、事业单位青睐。2018 年，直接就业的毕业生中，仅有 8.05%
的学生就职于国有企业，2019 年，这一数据上升至 14.88%，同比去
年增长 6.83%。随着港中大（深圳）的学科建设不断完善，毕业生的
专业范畴更为广泛，对不同单位的适应度也更加广泛；而首届毕业生
融入社会、服务社会的过程中，也让社会各界对该校毕业生有了更全
面的了解，国有企业、事业单位对毕业生的认可度有显著的提升。

针对第二届本科毕业生在职场中的表现，大学对雇主进行了毕业
生的 12 项专业能力和职业素养问卷调查。结果显示，雇主对毕业生的
满意度非常高，尤其对毕业生在英语水平、学习能力和人际沟通等方
面展示出的优秀素养非常认可。

大学的知识是砖瓦，大学的经历是桥梁，香港中文大学（深圳）
的作用，正是让学生经过四年的成长，蜕变成兼具国际视野、家国情
怀、远大理想的中国新时代青年，正如徐扬生校长对毕业生所言：“是
这所大学将你们推向世界，但也是你们把这所大学推向了世界。”

CUHK-Shenzhen Class of 2019 Graduate Outcomes Report Released

There are four highlights in the graduate outcomes of Class-

of-2019. First, the employment rate grows to  98.18%, topping 

among domestic well-known universities; second, the proportion 

of graduates pursuing further studies reached unprecedentedly 

high at 75.73%, among which 64.10% were admitted to top 50 

universities across the globe.  Third, the average annual salary of 

graduates who went straight into the job market rose to 141,300 

yuan; fourth, the School of Science and Engineering witnessed a 

remarkable outlook for its first bachelor's graduates cohort, among 

whom 82.69% were admitted into master's or Ph.D. programmes 

of world-renowned universities. Specifically, 13.02% of SSE 

graduates under this category were offered admissions into Ph.D. 

programmes at top universities with full scholarship.

82.69% SSE Graduates Admitted to World-Renowned 
Universities; One-eighth Goes on to Ph.D. Studies Directly

Class of 2019, the second bachelor's graduating class of 

The Chinese University of Hong Kong, Shenzhen, consists of 

graduates from the School of Management and Economics (SME) 

and the School of Science and Engineering (SSE). The latter 

celebrated its first graduating class this year.

The employment rate of  SSE graduates reached 98.85%, with 

82.69% admitted to postgraduate programmes, 15.77% entering 

workforce, and 0.38% self-employed. Graduates seeking jobs 

were employed by well-known companies such as Microsoft, 

Huawei, and Baidu.

For those who chose to continue their studies, one out of eight 

(13.02%) were enrolled in Ph.D. programmes of renowned 

universities worldwide, 85.71% of which were  top 50 universities 

in the world such as Massachusetts Institute of Technology, 

Carnegie Mellon University, University of California, Berkeley and 

University of Michigan.

Global Footprints at Prestigious Universities across the world

Statistics show that 75.73% of the Class-of-2019 graduates chose 

to pursue further studies. Among them, 64.10% were admitted 

to QS or U.S. News world's top 50 universities in 2020, including 

Massachusetts Institute of Technology, University of Oxford, ETH 

Zurich, University of Cambridge, University of Chicago, University 

College London, Imperial College London, National University 

of Singapore, Cornell University, University of Pennsylvania, 

Columbia University, University of Michigan, Duke University, 

University of California, Berkeley, Carnegie Mellon University and 

Johns Hopkins University. 

The United States continues to be the most popular destination for 

graduates pursuing further studies, attracting 43.86% of the Class 

of 2019 graduates, followed by Hong Kong SAR of China and 

the UK, accounting for more than 20% of the total together. The 

statistics also show the increased diversity of studying-abroad 

destinations, including Switzerland, Belgium, Sweden, Denmark, 

the Netherlands, and the Czech Republic.

Graduates' English Proficiency and Comprehensive 
Quality Widely Recognized by Employers

The report shows that a total of 121 graduates (22.08%) chose to 

work directly after graduation, with an average annual salary of 

CNY 141,300.

In terms of regional distribution, nearly 90% of the employed 

graduates chose to work in first-tier cities such as Shenzhen, 

Guangzhou, Shanghai, and Beijing, constituting 57.02%, 11.57%, 

11.57%, and 5.79%, respectively. The number of graduates 

securing positions in the Guangdong-Hong Kong- Macau Greater 

Bay Area reached 85, forming 70.25%. The employment statistics 

by industries show that most of the employed students took 

jobs in fields such as IT Internet, communications, electronics, 

professional services, education, training, finance, banking, 

insurance and other industries.

Among the graduates entering workforce, 38.84% were employed 

by private enterprises, such as Huawei and Baidu; 35.54% 

by contractual joint ventures, cooperative ventures and solely 

foreign-funded enterprises such as Tencent, Procter & Gamble, 

Coca-Cola, and Big Four accounting firms; 14.88% by state-

owned enterprises; and 10.74% by government agencies, 

institutions, and research centers.

Compared with the Class of 2018, which consisted of only 

SME graduates, Class of 2019 of CUHK-Shenzhen (from both 

SME and SSE) saw more diversified employment. In addition to 

multinational companies and private enterprises, more students 

were favored by state-owned enterprises and institutions in 2019. 

The proportion of graduates working in state-owned enterprises 

rose from 8.05% in 2018 to 14.88% in 2019, with a year-over-year 

increase of 6.83%. Part of the reason comes from the continuous 

improvement of discipline construction of the University, which 

has enhanced graduates' adaptabil ity to different types of 

employers in extensive professional fields. On the other hand, the 

excellent professional performance and services rendered by the 

University's first graduates cohort have manifested to the society 

the quality of education at CUHK-Shenzhen and the competence 

of its graduates. 

In order to evaluate the performance of the Class of 2019 in the 

workforce, the University has conducted a survey on employer 

satisfaction of CUHK-Shenzhen graduates evaluated against 12 

skills and qualities. The results show that the employers in general 

were highly satisfied with the Class of 2019. Particularly, their 

foreign language proficiency, learning ability, and interpersonal 

communication skills stood out among their peers.

On February 17, The Chinese University of Hong 

Kong, Shenzhen formally released the Graduate 

Outcomes Report of Class 2019, manifesting that 

graduates with a bachelor's degree in 2019 not 

only maintained a high employment rate, but also 

saw further advances in both employment and 

further studies, evidenced by the steady increase 

in the admission rate by prestigious universities in 

the world and the employment rate by well-known 

domestic and foreign enterprises. These data fully 

showcase that as a young university founded in 

2014, CUHK-Shenzhen has gained wide recognition 

and reputation both at home and abroad.


